
KIAのインターンシップ参加者による『日韓翻訳講座』

이 텍스트,
어떻게 번역하지? このテキスト、

どう訳す？

読みたい韓国語を、
自分の言葉で訳してみよう
比べながら、日本語訳をつくる講座です
話題の韓国文学、K-POPの歌詞、ドラマの字幕―気になるテキストを
自分で選んで、自分なりの日本語訳をつくってみましょう。訳し方は人
それぞれ。できあがった訳を持ち寄って、お互いの言葉選びを楽しむ時
間です。

日時 2026年10月～2027年2月（全10回）

月2回（土曜日）10:00〜11:30
10/3 10/17 11/7 11/28 12/5 12/19 1/16 1/30 2/6 2/20

参加費 無料

会場 北九州国際交流協会（黒崎コムシティ3F）

선택

選ぶ

気になるテキストを選ぶ

번역

訳す

自分の言葉で日本語訳をつくる

나눔
分かち合う

訳文を持ち寄って楽しむ

お申し込み

Googleフォームより受付中

QRコードを読み取ってください

お問い合わせ：李 喜英（講師）／yhyr427@gmail.com

主催

（公財）北九州国際交流協会

TEL 093-643-5931

韓国語教員資格2級。
大学非常勤講師。北九
州市立大学博士課程
に在籍し、言語評価お
よび読解学習における
情意的側面を研究して
いる。北九州国際交流
協会にて行政・医療通
訳を務めるほか、長年、
多様な分野の翻訳業
務に携わる。

対象 TOPIK3〜4級程度（または同等の読解力）

※予定は都合により変更になる場合があります。

講師

イ ヒヨン

李 喜英


	スライド 1

